ZMLUVA

MEDZI

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

A
Veľkou LÍBYJSKOU ARABSKOU ĽUDOVOU SOCIALISTICKOU džAMAHíRIJOU
O VZÁJOMNEJ PODPORE A OCHRANE

INVESTÍCIÍ

Slovenská republika a Veľká líbyjská arabská ľudová socialistická džamahírija (ďalej  len „zmluvné strany“),

so želaním vytvoriť priaznivé podmienky pre rozvoj vzájomnej ekonomickej spolupráce medzi dvoma zmluvnými stranami a najmä podnietiť investície investorov jedného štátu na území druhého štátu, a
uvedomujúc si, že podpora a vzájomná záruka a ochrana týchto investícií bude prospešná pre prehĺbenie ekonomickej spolupráce medzi obidvoma zmluvnými stranami,

sa dohodli nasledovne:

ČLÁNOK 1

Definície

Na účely tejto zmluvy:

1. „Investícia” znamená akýkoľvek druh majetku, vlastnený alebo kontrolovaný investormi jednej zmluvnej strany, ktorý investovali na území druhej zmluvnej strany v súlade s právnym poriadkom druhej zmluvnej strany a zahŕňa najmä, ale nie výlučne:

(a)  hnuteľný a nehnuteľný majetok a iné súvisiace majetky alebo iné majetkové práva, ako sú  hypotéky,   zádržné práva alebo záložné práva tak ako sú definované v právnom poriadku zmluvnej strany, na území ktorej sa investícia uskutočnila;

(b)  majetkové podiely, akcie, dlhopisy a iné formy účasti v spoločnostiach a práva alebo podiel z nich vyplývajúce;

(c) peňažné pohľadávky alebo akékoľvek platby vyplývajúce z pôžičiek alebo akékoľvek iné nároky za každú zmluvnú činnosť, ktorá má ekonomickú hodnotu;

(d) práva duševného vlastníctva vrátane práv týkajúcich sa autorského práva, patentov, obchodných značiek, priemyselných dizajnov, know-how, obchodných mien, obchodných tajomstiev, a goodwill a iných podobných práv; a
(e) povolenia udelené zo zákona alebo na základe zmluvy, najmä povolenia na vyhľadávanie, ťažbu a využívanie prírodných zdrojov.

Žiadna oprávnená zmena formy investície alebo opätovnej investície peňažných prostriedkov neovplyvní charakter investície ako takej. 
2. „Výnos“ znamená sumy získané z investícií a zahŕňa najmä, ale nie výlučne, zisk, výnosové podiely, kapitálové výnosy, dividendy, licenčné poplatky a poplatky.

3. „Investor“ znamená: 
(a)  každú „fyzickú osobu“, ktorá je štátnym príslušníkom štátu danej zmluvnej strany v súlade s jej právnym poriadkom,

(b)  každú „právnickú osobu“, ktorá znamená akýkoľvek subjekt zaregistrovaný alebo založený v súlade s  právnym poriadkom jednej zo zmluvných strán a ktorý má  registrované sídlo,  centrálnu administratívu  alebo hlavné miesto podnikania na území jednej zo zmluvných strán. Avšak, ak táto právnická osoba má na území Slovenskej republiky zaregistrované len sídlo, jej  činnosť musí mať reálne a plynulé väzby na ekonomiku tejto zmluvnej strany.
4. „Územie" znamená všetky teritoriálne územia vrátane morského dna, vnútorných vôd a vzdušného priestoru, nad ktorými každá zo zmluvných strán vykonáva svoju výhradnú zvrchovanosť.
5.  „Voľne zameniteľná mena“ znamená akúkoľvek konvertibilnú menu, ktorá je platná v medzinárodných obchodných transakciách a v obehu na hlavných medzinárodných devízových trhoch.

6. „Verejný záujem“ má význam, ktorý mu prideľuje právny poriadok každej zo zmluvných strán.

ČLÁNOK 2

Podpora a ochrana investícií
Na realizovanie cieľov tejto zmluvy:
1. Každá zmluvná strana bude na svojom území podporovať a vytvárať priaznivé podmienky na uskutočnenie investícií investorov na území druhej zmluvnej strany v súlade so svojimi  právnym poriadkom.

2. Každá zmluvná strana je povinná uznať vstup investícií, ktoré realizujú investori druhej zmluvnej strany v súlade so svojím právnym poriadkom.
3. Investíciám investorov každej zmluvnej strany bude vždy poskytnuté riadne a spravodlivé zaobchádzanie a plná ochrana a bezpečnosť proti nezákonným vládnym opatreniam na území druhej zmluvnej strany v súlade s touto zmluvou.
4. Ani jedna zo zmluvných strán nebude na svojom území žiadnymi neodôvodnenými alebo svojvoľnými opatreniami poškodzovať  prevádzku, riadenie, udržiavanie, užívanie, predaj, likvidáciu alebo nakladanie na území s investíciami investorov druhej zmluvnej strany.

ČLÁNOK 3

Národné zaobchádzanie a  doložka najvyšších výhod

1.  Každá zmluvná strana  poskytne na svojom území investorom druhej zmluvnej strany alebo ich investíciám a výnosom  zaobchádzanie, ktoré je riadne a spravodlivé  a nie menej priaznivé, než aké za  podobných okolností poskytuje investorom a ich investíciám a výnosom alebo investorom z akéhokoľvek tretieho štátu alebo ich investíciám a výnosom, podľa toho, ktoré je  priaznivejšie. 

2. Ustanovenia tejto zmluvy týkajúcich sa poskytovania zaobchádzania nie menej priaznivého než je poskytnuté jej vlastným investorom alebo investorom z tretích štátov nemožno vykladať tak, že zaväzujú jednu zmluvnú stranu poskytovať investorom druhej zmluvnej strany výhody akéhokoľvek zaobchádzania, prednosti alebo výsady vyplývajúcich z:
(a) členstva v akejkoľvek existujúcej alebo budúcej colnej únii, zóny voľného obchodu alebo spoločného trhu menovej únie alebo podobných medzinárodných zmlúv alebo iných foriem regionálnej spolupráce, v ktorej každá zo zmluvných strán je alebo sa môže stať členom; alebo prijatie zmluvy, ktorej účel je vytvoriť alebo rozšíriť v primeranej lehote takúto úniu alebo zónu v primeranej lehote; alebo

(b) z akejkoľvek medzinárodnej zmluvy alebo dohody týkajúcej sa výlučne alebo prevažne zdanenia. 

ČLÁNOK 4

Náhrada škody

1. Investorom  jednej zmluvnej strany, ktorých investície utrpia na území druhej zmluvnej strany škody v dôsledku vojny alebo iného ozbrojeného konfliktu, vzbury, výnimočného stavu, povstania, alebo nepokojov alebo iných podobných situácií, poskytne táto druhá zmluvná strana, pokiaľ ide o reštitúciu, odškodnenie, kompenzáciu alebo iné vyrovnanie, zaobchádzanie nie menej priaznivé, než aké  táto druhá zmluvná strana poskytne svojim vlastným investorom alebo investorom akéhokoľvek tretieho štátu,  podľa tohto, ktoré je priaznivejšie.

2. Investorom jednej zmluvnej strany, ktorí v dôsledku ktorejkoľvek udalosti uvedenýej v odseku (1) tohto článku utrpia škody na území druhej zmluvnej strany z dôvodu:

(a) 
konfiškácie ich majetku ozbrojenými silami alebo úradmi druhej zmluvnej strany; alebo

(b)  zničenia ich majetku ozbrojenými silami alebo úradmi druhej zmluvnej strany, ktoré nespôsobila bojová  situácia alebo nebolo vyvolané nevyhnutnosťou situácie,

bude v každom prípade poskytnutá reštitúcia alebo kompenzácia, ktorá bude v každom prípade okamžitá, primeraná a účinná, a v prípade kompenzácie bude v súlade s článkom 6. 
ČLÁNOK 5

Voľný prevod
1.  Každá zo zmluvných strán zaručí, ak to investor druhej zmluvnej strany požaduje, po splnení finančných záväzkov voľný prevod platieb vrátane istiny a výnosov spojených s ich investíciami. Tieto prevody zahŕňajú najmä, ale nie výlučne:

       (a)    vstupný kapitál a akýkoľvek ďalší kapitál určený na udržanie alebo rozšírenie investícií; 

(b)    výnosy, licenčné poplatky a iné príjmy získané z investícií;

(c)    výnosy získané z predaja alebo čiastočného predaja alebo likvidácie investícií;

(d)   splátky vyplývajúce z úverov spojených s investíciami vrátane úroku;

(e)   akúkoľvek kompenzáciu, ktorá sa dlží investorovi na základe článkov 6 a článku 4 tejto zmluvy; a 

(f)  mzdy a iné odmeny vznikajúce občanom druhej zmluvnej strany, ktorí mali povolenie pracovať v súvislosti s investíciou na jej území.

1. Prevody uvedené v odseku (1) tohto článku sa uskutočnia bez zbytočného odkladu, vo voľne zameniteľnej mene, v ktorej bol kapitál pôvodne investovaný alebo v akejkoľvek inej konvertibilnej mene dohodnutej medzi investorom a príslušnej zmluvnej strany. Prevody sa uskutočnia byť realizované výmenným kurzom platným v deň prevodu. 

 3.  Bez ohľadu na vyššie uvedené odseky (1) a (2) môže zmluvná strana prijať alebo udržiavať opatrenia nepresahujúce lehotu troch (3) mesiacov týkajúce sa cezhraničných kapitálových prevod:
(a)   v prípade vážnych ťažkostí s platobnou bilanciou a externých finančných ťažkostí alebo ich  hrozby; alebo

(b)   v prípadoch,  kedy za výnimočných okolností pohyb kapitálu spôsobí alebo môže spôsobiť vážne ťažkosti pri riadení makroekonomiky, predovšetkým v oblasti menovej a devízovej politiky;

4.   Opatrenia uvedené v odseku (3) tohto článku:

(a)    budú zhodné s článkami Medzinárodného menového fondu;

(b)   nepresiahnu rámec potreby na riešenie okolností uvedených v odseku (3) tohto článku;

(c)    budú dočasné a budú zrušené hneď, ako to podmienky dovolia;

(d)   budú okamžite oznámené druhej zmluvnej strane; a

(e)    budú uložené na rovnom, nediskriminačnom a v dobrej viere uplatnenom základe.  

ČLÁNOK 6

Vyvlastnenie a kompenzácia
1. V súlade s touto zmluvou nebudú investície investorov jednej  zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany znárodnené, vyvlastnené alebo podrobené  opatreniam s účinkom podobným znárodneniu alebo vyvlastneniu (ďalej len „vyvlastnenie“)  s výnimkou vyvlastnenia vo verejnom záujme, v súlade s zákonnými postupmi, na nediskriminačnom základe a s poskytnutím okamžitej, primeranej a účinnej náhrady. 

2.  Takáto kompenzácia musí byť založená na reálnej hodnote investície v čase vyvlastnenia, musí byť splatná od dátumu vyvlastnenia s normálnou komerčnou úrokovou sadzbou, musí byť vyplatená bezodkladne a musí byť účinne realizovateľná a voľne prevoditeľná. 

3.
Investori zmluvnej strany, ktorých sa vyvlastnenie dotýka, budú mať právo v súlade s právnym poriadkom zmluvnej strany, ktorá vyvlastnenie uskutočnila, na okamžité preskúmanie svojho prípadu súdom alebo iným nezávislým orgánom tejto zmluvnej strany a na ohodnotenie ich investícií v súlade s princípmi obsiahnutými v tomto článku. Ak sa vyvlastnenie týka spoločného projektu na území jednej z dvoch zmluvných strán, ohodnotenie náhrady, ktorá má byť vyplatená poškodenému investorovi, bude stanovená na základe jeho podielu v tomto spoločnom projekte.

ČLÁNOK 7

Postúpenie práv

1. Ak jedna zo zmluvných strán alebo ňou určená agentúra uskutoční platby vlastným investorom z dôvodu záruky  alebo odškodnenia  v súvislosti s investíciami na území druhej zmluvnej strany, druhá zmluvná strana uzná:

a) postúpenie každého práva alebo nároku investorov prvej zmluvnej strany alebo ňou určenej agentúry bez ohľadu na to, či sa postúpenie uskutočnilo podľa zákona alebo na základe právneho úkonu v tejto zmluvnej strane, 

b) skutočnosť, že prvá zmluvná strana alebo ňou určená agentúra sú oprávnené z dôvodu postúpenia práv uplatňovať takéto práva a nároky a prevziať všetky záväzky súvisiace s takouto investíciou vykonávať nároky týchto investorov.

ČLÁNOK 8

Riešenie investičných sporov medzi

zmluvnou stranou a
investorom druhej zmluvnej strany

1. V prípade sporu medzi zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany týkajúcej sa investície, druhá strana v spore bude najprv riešiť spor priateľsky prostredníctvom konzultácií a rokovaní.

2. Ak sa takýto spor nemôže vyriešiť priateľsky do šiestich (6) mesiacov od písomného oznámenia, investor bude oprávnený predložiť prípad: 
a) Medzinárodnému centru na riešenie investičných sporov („ICSID“), založenému Washingtonským Dohovorom o riešení investičných sporov medzi štátmi a príslušníkmi druhého štátu („Dohovor“), podpísaný vo Washingtone 18. marca 1965 v prípade, že obe zmluvné strany sú stranami tohto Dohovoru; alebo

b) Dodatkových pravidiel ICSID, za predpokladu, že buď zmluvná strana v spore, alebo zmluvná strana investora, ale nie obe, je členom Dohovoru ICSID;

c) medzinárodnému rozhodcovskému súdu zriadenému ad hoc na základe rozhodcovských pravidiel komisie OSN pre medzinárodné obchodné právo (UNCITRAL).
3. Investor môže predložiť spor podľa tohto článku na rozhodcovské konanie len ak sa investor zriekne svojich práv začať alebo pokračovať pred akýmkoľvek správnym súdom alebo súdom podľa právnych predpisov niektorej zmluvnej strany alebo podľa iných postupov pre riešenie sporov, akékoľvek súdne konania týkajúce sa zmluvnej strany v spore, na ktoré sa vzťahuje odsek (2) tohto článku, s výnimkou konaní pred správnym súdom alebo súdom podľa právnych predpisov zmluvnej strany v spore vo veci prikazujúcich, ukladajúcich alebo iných mimoriadnych vyrovnaní, ktoré nezahŕňajú platbu za škody.  

4. Rozhodcovský súd rozhodne v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy, právnym poriadkom zmluvnej strany v spore, pravidlami týkajúce sa konfliktu práva, ktoré rozhodcovský súd považuje za aplikovateľné, podmienky akýchkoľvek špecifických dohôd uzavretých vo vzťahu ku konkrétnej investícii a s platnými princípmi medzinárodného práva. 

5. Žiadna zmluvná strana nebude mať právo podať protinárok ako obrany, v ktoromkoľvek štádiu rozhodcovského konania alebo v rámci výkonu rozhodcovského nálezu z dôvodu, že investor druhej zmluvnej strany v spore dostal alebo dostane na základe poistnej alebo ručiteľskej zmluvy, odškodnenie alebo inú náhradu za celú alebo čiastkovú prípade, že  ktorákoľvek zo zmluvných strán a investor dosiahnu  v ktoromkoľvek štádiu riešenia sporu dohodu, spor bude stiahnutý z medzinárodného rozhodcovského súdu.

6. Rozhodcovské nálezy sú konečné a záväzné pre obe strany sporu a každá zo zmluvných strán zabezpečí ich uznanie a vykonanie.     
ČLÁNOK 9

Riešenie sporov medzi zmluvnými stranami

1. Spory medzi zmluvnými stranami týkajúce sa výkladu a vykonávania tejto zmluvy budú riešené priateľsky prostredníctvom konzultácií.

2.  Ak sa takýto spor nemôže vyriešiť do šiestich (6) mesiacov po začatí rokovaní, predloží sa na žiadosť  ktorejkoľvek zo zmluvných strán  rozhodcovskému súdu v súlade s ustanovením tohto článku. Takýto rozhodcovský súd bude zriadený pre každý individuálny prípad nasledovným spôsobom. Do troch (3) mesiacov od oznámenia o rozhodcovskom konaní, každá zmluvná strana vymenuje jedného člena rozhodcovského súdu. Títo dvaja členovia potom vyberú príslušníka tretieho štátu na základe súhlasu oboch zmluvných strán za predsedu rozhodcovského súdu (ďalej len „predseda“). Predseda bude vymenovaný do dvoch (2) mesiacov odo dňa vymenovania ostatných dvoch členov.

3.  Ak sa potrebné vymenovania neuskutočnia v lehote určenej v odseku (3) tohto článku,  ktorákoľvek zo zmluvných strán môže, v prípade neexistencie akejkoľvek inej dohody,  požiadať predsedu Medzinárodného súdneho dvora o potrebné vymenovanie. Ak je predseda Medzinárodné súdneho dvora občanom  ktorejkoľvek zo zmluvných strán, alebo iné dôvody mu bránia v tom, vymenovanie vykoná podpredseda Medzinárodného súdneho dvora. Ak aj podpredseda je občanom ktorejkoľvek zo zmluvných strán alebo iné dôvody mu bránia v tom, aby sa ujal tejto funkcie, požiada sa o vymenovanie ďalší služobne starší člen Medzinárodného súdneho dvora, ktorý nie je občanom ani jednej zo zmluvných strán.

4. Rozhodcovský súd prijíma rozhodcovský rozsudok väčšinou hlasov na základe ustanovení tejto zmluvy a iných dohôd medzi dvoma zmluvnými stranami, ak sú relevantné, a v súlade s všeobecnými princípmi a pravidlami medzinárodného práva. Takýto rozsudok je záväzný pre obe zmluvné strany. Rozhodcovský súd sa riadi svojimi vlastnými postupmi.

3. Každá zo zmluvných strán znáša náklady svojho člena rozhodcovského súdu a jeho účasti na rozhodcovských konaniach; náklady predsedu a zvyšné náklady budú v rovnakej miere znášať obe zmluvné strany. Rozhodcovský súd avšak môže svojim rozhodnutím určiť, že väčšiu časť nákladov bude znášať jedna zo zmluvných strán.  

ČLÁNOK 10

Uplatnenie iných medzinárodných zmlúv
Ak sa niektorá záležitosť  riadi touto zmluvou a súčasne aj ktoroukoľvek inou medzinárodnou dohodou, ktorej signatármi sú obe zmluvné strany, nič v tejto zmluve nebráni investorovi jednej zmluvnej strany v tom, aby využíval výhody tých pravidiel, ktoré sú priaznivejšie.

ČLÁNOK 11

Rozsah uplatňovanie zmluvy

Ustanovenia tejto zmluvy sú aplikovateľné na investície realizované po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy.
ČLÁNOK 12

Trvanie a vypovedanie

1. Každá zmluvná strana písomne oznámi druhej zmluvnej strane splnenie ústavných podmienok vyžadovaných na jej území pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy. Táto Zmluva vstúpi do platnosti deväťdesiat (90) dní po poslednom oznámení.

2. Táto zmluva zostane v platnosti na obdobie desiatich (10) rokov. Po tejto lehote zostane naďalej v platnosti až kým neuplynie dvanásť (12) mesiacov od dátumu doručenia písomného oznámenia jednej zo zmluvných strán druhej zmluvnej strane o vypovedaní.

3. Vzhľadom na investície realizované alebo nadobudnuté pred dátumom vypovedania tejto zmluvy, ustanovenia všetkých ostatných článkov  tejto zmluvy zostanú v platnosti po dobu piatich (5) rokov od dňa vypovedania.

4. Táto zmluva môže byť pozmenená písomne so súhlasom oboch zmluvných strán kedykoľvek počas doby platnosti zmluvy. Akákoľvek zmena alebo modifikácia tejto zmluvy môže byť vykonaná bez dopadu na práva a povinnosti vyplývajúce zo zmluvy pred dátumom takejto zmeny alebo modifikácie pokiaľ tieto práva a povinnosti boli plne implementované.   

NA DOKAZ TOHO, riadne na to poverení svojimi príslušnými vládam podpísali túto zmluvu. 

PODPÍSANÉ v ………………… dňa ……………………………..v dvoch origináloch, každý v arabskom, slovenskom a anglickom jazyku, pričom všetky texty sú úplne autentické. V prípade rozdielnosti vo výklade je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom.

Za Slovenskú republiku                                                     Za Veľkú líbyjskú arabskú ľudovú socialistickú džamahíriju
